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KONINKLIJKE BOODSCHAP 

Aan 
de Tweede Kamer der Staten-Generaal 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aan een ontwerp van Wet 
(en bijlagen) tot voorbehoud der bevoegdheid tot toetreding tot het 
Verdrag betreffende de arbeidsinspectie in de industrie en de handel 
(Genève 1947). 

De toelichtende memorie, die het Wetsontwerp vergezelt, bevat de 
gronden, waarop het rust. 

En hiermede bevelen Wij U in Godes heilige bescherming. 

Soestdijk, 19 April 1949. 

JULIANA. 
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ONTWERP VAN WET 

WIJ JULIANA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER NEDERLANDEN, 

PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, Saluut! doen te weten: 

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het wenselijk is 
Ons de bevoegdheid voor te behouden voor het Rijk in Europa toe 
te treden tot het Verdrag betreffende de arbeidsinspectie in de in
dustrie en de handel, aangenomen in de dertigste, van 19 Juni tot 
11 Juli 1947 te Genève gehouden zitting van de Internationale 
Arbeidsconferentie, v/elke toetreding ingevolge artikel 60, lid 3, der 
Grondwet alleen kan geschieden krachtens de wet; 

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, 
gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Enig artikel 
Wij behouden Ons de bevoegdheid voor, voor het Rijk in Europa 

toe te treden tot het Verdrag betreffende de arbeidsinspectie in de 
industrie en de handel, aangenomen in de dertigste, van 19 Juni 
tot 11 Juli 1947 te Genève gehouden, zitting van de Internationale 
Arbeidsconferentie, van welk verdrag de Franse en de Engelse tekst, 
benevens een Nederlandse vertaling, in afdruk nevens deze wet is 
gevoegd. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst, 
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en 
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de 
hand zullen houden. 

De Minister van Sociale Zaken, 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1948—1949 
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INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL 

Convention (No. 81) concerning labour inspcction in industry Convention (No. 81) concernant 1'inspection du Travail dans 
and commerce I'Industrie et Ie Commerce 

The General Conference of the International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the 
International Labour Office, and having met in its Thirtieth Session 
on 19 June 1947, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard 
to the organisation of labour inspection in industry and commerce, 
which is the fourth item on the agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall take the form of an 
international Convention, 

adopts this eleventh day of July of the year one thousand nine 
hundred and forty-seven the following Convention, which may be 
cited as the Labour Inspection Convention, 1947: 

PART I 

Labour Inspection in Industry 

Article 1 

Each Member of the International Labour Organisation for which 
this Convention is in force shall maintain a system of labour inspection 
in industrial workplaces. 

Article 2 

1. The system of labour inspection in industrial workplaces shall 
apply to all workplaces in respect of which legal provisions relating 
to conditions of work and the protection of workers while engaged 
in their work are enforceable by labour inspectors. 

2. National laws or regulations may exempt mining and transport 
undertakings or parts of such undertakings from the application 
of this Convention. 

Article 3 

1. The functions of the system of labour inspection shall be: 
(a) to secure the enforcement of the legal provisions relating to 

conditions of work and the protection of workers while engaged in 
their work, such as provisions relating to hours, wages, safety, 
health and welfare, the employment of children and young persons, 
and other connected matters, in so far as such provisions are 
enforceable by labour inspectors: 

(b) to supply technical information and advice to employers and 
workers concerning the most effective means of complying with the 
legal provisions: 

(c) to bring to the notice of the competent authority defects or 
abuses not specifically covered by existing legal provisions. 

2. Any further duties which may be entrusted to labour inspectors 
shall not be such as to interfere with the effective discharge of their 
primary duties or to prejudice in any way the authority and impar
tiality which are necessary to inspectors in their relations with 
employers and workers. 

Article 4 
1. So far as is compatible with the administrative practice of the 

Member, labour inspection shall be placed under the supervision 
;md control of a central authority. 

La Conférence générale de 1'Organisation internationale du Travail, 

Convoquée a Genève par Ie Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail, et s'y étant réunie Ie 19 juin 1947, en sa 
trentième session, 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives a l'in
spection du travail dans 1'industrie et Ie commerce, question qui 
constitue Ie quatrième point a 1'ordre du jour de la session, 

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une 
convention internationale, 

adopte, ce onzième jour de juillet mil neuf cent quarante-sept, la 
convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur 1'inspection 
du travail, 1947: 

PARTIE I 

Inspection du travail dans 1'industrie 

Article 1 

Chaque Membre de 1'Organisation internationale du Travail pour 
lequel la présente convention est en vigueur doit avoir un système 
d'inspection du travail dans les établissements industriels. 

Article 2 

1. Le système d'inspection du travail dans les établissements 
industriels s'appliquera a tous les établissements pour lesquels les 
inspecteurs du travail sont chargés d'assurer 1'application des dispo
sitions légales relatives aux conditions du travail et a la protection 
des travailleurs dans 1'exercice de leur profession. 

2. La législation nationale pourra exempter les entreprises minières 
et de transport ou des parties de telles entreprises de 1'application de 
la présente convention. 

Article 3 

1. Le système d'inspection du travail sera chargé: 
a) d'assurer 1'application des dispositions légales relatives aux 

conditions du travail et a la protection des travailleurs dans 1'exer
cice de leur profession, telles que les dispositions relatives a la durée 
du travail, aux salaires, a la sécurité, a 1'hygiène et au bien-être, 
a 1'emploi des enfants et des adolescents, et a d'autres matières con
nexes, dans la mesure oü les inspecteurs du travail sont chargés 
d'assurer 1'application desdites dispositions; 

b) de fournir des informations et des conseils techniques aux 
employeurs et aux travailleurs sur les moyens les plus efficaces 
d'observer les dispositions légales; 

c) de porter a 1'attention de 1'autorité competente les déficiences 
ou les abus qui ne sont pas spécifiquement couverts par les disposi
tions légales existantes. 

2. Si d'autres fonctions sont confiées aux inspecteurs du travail, 
celles-ci ne devront pas faire obstacle a 1'exercice de leurs fonctions 
principales ni porter prejudice d'une maniere quelconque a 1'auto
rité ou a 1'impartialité nécessaires aux inspecteurs dans leurs relations 
avec les employeurs et les travailleurs. 

Article 4 
1. Pour autant que cela sera compatible avec la pratique admini

strative du Membre, 1'inspection du travail sera placée sous la 
surveillance et le controle d'une autorité centrale. 
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2. In the case of a federal State, the term "central authority" may 
mean either a federal authority or a central authority of a federated 
unit. 

Article 5 

The competent authority shall make appropriate arrangements 
to promote: 

(a) effective co-operation between the inspection services and 
other Government services and public or private institutions engaged 
in similar activities; and 

\b) collaboration between officials of the labour inspectorate and 
employers and workers or their organisations. 

Article 6 

The inspection staff shall be composed of public officials whose 
status and conditions of service are such that they are assured of 
stability of employment and are independent of changes of govern
ment and of improper external influences. 

2. S'il s'agit d'un Etat fédératif, Ie terme „autorité centrale" 
pourra designer soit 1'autorité federale, soit une autorité centrale 
d'une entité constituante fédérée. 

Article 5 

L'autorité competente devra prendre les mesures appropriées pour 
favoriser: 

a) une coopération effective entre les services d'inspection, d'une 
part, et d'autres services gouvernementaux et les institutions publiques 
et privées exercant des activités analogues, d'autre part; 

b) la collaboration entre les fonctionnaires de 1'inspection du 
travail et les employeurs et les travailleurs ou leurs organisations. 

Article 6 

Le personnel de 1'inspection sera composé de fonctionnaires publics 
dont le statut et les conditions de service leur assurent la stabilité 
dans leur emploi et les rendent indépendants de tout changement de 
gouvernement et de toute influence extérieure indue. 

Article 7 

1. Subject to any conditions for recruitment to the public service 
which may be prescribed by national laws or regulations, labour 
inspectors shall be recruited with so'.e regard to their qualifications 
for the performance of their duties. 

2. The msans of ascertaining such qualifications shall be determ
ined by the competent authority. 

3. Labour inspectors shall be adequately trained for the perfor
mance of their duties. 

Article 8 

Both men and women shall be eligible for appointment to the 
inspection staff; where necessary, special duties may be assigned to 
men and women inspectors. 

Article 9 

Each Memoer shall take the necessary measures to ensure that 
duly qualified technical experts and specialists, including specialists 
in medicine, engineering, electricity and chemistry, are associated in 
the work of inspection, in such manner as may be deemed most 
appropriate under national conditions, for the purpose of securing 
the enforcement of the legal provisions relating to the protection of 
the health and safety of workers while engaged in their work and 
of investigating the effects of processes, materials and methods of 
work on the health and safety of workers. 

Article 10 

The number of labour inspectors shall be sufficiënt to secure the 
effective discharge of the duties of the inspectorate and shall be 
determined with due regard for: 

(o) the importance of the duties which inspectors have to 
perform, in particular — 

(i) the number, nature, size and situation of the workplaces liable 
to inspection; 

(ii) the number and classes of workers employed in such work
places: and 

(iii) the number and complexity of the legal provisions to be 
enforced; 

(b) the material means placed at the disposal of the inspectors; and 

(c) the practical conditions under which visits of inspection must 
be carried out in order to be effective. 

Article 11 

1. The competent authority shall make the necessary arrange
ments to furnish labour inspectors with — 

(a) local offices, suitably equipped in accordance with the 
requirements of the service, and accessible to all persons concerned: 

(b) the transport facilities necessary for the performance of their 
duties in cases where suitable public facilities do not exist. 

Article 7 

1. Sous réserve des conditions auxquelles la législation nationale 
soumettrait le recrutement des membres des services publics, les 
inspecteurs du travail seront recrutés uniquement sur la base de 
1'aptitude du candidat a remplir les taches qu'il aura a assumer. 

2. Les moyens de vérifier ces aptitudes seront déterminés par 
l'autorité competente. 

3. Les inspecteurs du travail doivent recevoir une formation appro
priée, pour 1'exercice de leurs fonctions. 

Article 8 

Les femmes aussi bien que les hommes pourront être désignés 
comme membres du personnel du service d'inspection; si besoin 
est, des taches spéciales pourront être assignées aux inspecteurs ou 
aux inspectrices respectivement. 

Article 9 

Chaque Membre prendra les mesures nécessaires pour assurer la 
collaboration d'experts et de techniciens düment qualifiés, y compris 
des techniciens en médecine, en mécanique, en électricité et en chimie, 
au fonctionnement de 1'inspection, selon les methodes jugées les plus 
appropriées aux conditions nationales, afin d'assurer 1'application des 
dispositions légales relatives a 1'hygiène et a la sécurité des travail
leurs dans 1'exercice de leur profession, et de s'enquérir des effets 
des procédés employés, des matières utilisées et des methodes de 
travail, sur 1'hygiène et la sécurité des travailleurs. 

Article 10 

Le nombre des inspecteurs du travail sera suffisant pour permettre 
d'assurer 1'exercice efficace des fonctions du service d'inspection et 
sera fixé en tenant compte: 

a) de 1'importance des taches que les inspecteurs auront a accom
plir, et notamment: 

i) du nombre, de la nature, de 1'importance et de la situation des 
établissements assujettis au controle de 1'inspection; 

ii) du nombre et de la diversité des catégories de travailleurs qui 
sont occupés dans ces établissements; 

iii) du nombre et de la complexité des dispositions légales dont 
1'application doit être assurée: 

h) des moyens matériels d'exécution mis a la disposition des 
inspecteurs; 

c) des conditions pratiqucs dans lesquelles les visites d'inspection 
devront s'effectuer pour être efficaces. 

Article 11 

1. L'autorité competente prendra les mesures nécessaires en vue 
de fournir aux inspecteurs du travail: 

a) des bureaux locaux aménagés de facon appropriée aux besoins 
du service et accessibles a tous intéresses: 

b) les facilités de transport nécessaires a 1'exercice de leurs fonc
tions lorsqu'ii n'existe pas de facilités de transport public appro
priées. 
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2. The competent authority shall make the necessary arrange
ments to reimburse to labour inspectors any travelling and incidental 
expenses which may be necessary for the performance of their duties. 

Article 12 

1. Labour inspectors provided with proper credentials shall be 
empowered: 

(a) to enter freely and without previous notice at any hour of 
the day or night any workplace liable to inspection; 

(b) to enter by day any premises which they may have reasonable 
cause to believe to be liable to inspection; and 

(c) to carry out any examination, test or enquiry which they may 
consider necessary in order to satisfy themselves that the legal pro
visions are being strictly observed, and in particular — 

(i) to interrogate, alone or in the presence of witnesses, the 
employer or the staff of the undertaking on any matters concerning 
the application of the legal provisions; 

(ii) to require the production of any books, registers or other 
documents the keeping of which is prescribed by national laws or 
regulations relating to conditions of work, in order to see that they 
are in conformity with the legal provisions, and to copy such docu
ments or make extracts from them; 

(iii) to enforce the posting of notices required by the legal pro
visions; 

(iv) to take or remove for purposes of analysis samples of 
materials and substances used or handled, subject to the employer 
or his representative being notified of any samples or substances 
taken or removed for such purpose. 

2. On the occasion of an inspection visit, inspectors shall notify 
the employer or his representative of their presence, unless they 
consider that such a notification may be prejudicial to the perform
ance of their duties. 

1. Labour inspectors shall be empowered to take steps with a 
view to remedying defects observed in plant, layout or working 
methods which they may have reasonable cause to believe constitute 
a threat to the health or safety of the workers. 

2. In order to enable inspectors to take such steps they shall be 
empowered, subject to any right of appeal to a judicial or adminis
trative authority which may be provided by law, to make or to have 
made orders requiring — 

(a) such alterations to the installation or plant, to be carried out 
within a specified time limit, as may be necessary to secure com
pliance with the legal provisions relating to the health or safety of 
the workers; or 

(t) measures with immediate executory force in the event of 
imminent danger to the health or safety of the workers. 

3. Where the procedure prescribed in paragraph 2 is not com
patible with the administrative or judicial practice of the Memoer, 
inspectors shall have the right to apply to the competent authority 
for the issue of orders or for the initiation of measures with immediate 
executory force. 

Article 14 

The labour inspectorate shall be notified of industrial accidents 
and cases of occupational disease in such cases and in such manner 
as may be prescribed by national laws or regulations. 

Subject to such exceptions as may be made by national laws or 
regulations, labour inspectors — 

(a) shall be prohibited from having any direct or indirect interest 
in the undertakings under their supervision; 

(/>) shall be bound on pain of appropriate penalties or discipli
nary measures not to reveal, even after leaving the service, any 
manufacturing or commercial secrets or working processes which 
may come to their knowledge in the course of their duties; and 

2. L'autorité competente prendra les mesures nécessaires en vue 
du remboursement aux inspecteurs du travail de tous frais de dépla
cement et de toutes dépenses accessoires nécessaires a 1'exercice de 
leurs fonctions. 

Article 12 

1. Les inspecteurs du travail munis de pièces justificatives de 
leurs fonctions seront autorisés: 

a) a pénétrer librement sans avertissement préalable k toute 
heure du jour et de la nuit dans tout établissement assujetti au 
controle de 1'inspection; 

b) a pénétrer de jour dans tous les locaux qu'ils peuvent avoir 
un motif raisonnable de supposer être assujettis au controle de 1'in
spection; 

c) a procéder a tous examens, controles, ou enquêtes jugés néces
saires pour s'assurer que les dispositions légales sont effectivement 
observées, et notamment: 

i) a interroger, soit seuls, soit en presence de témoins, 1'employeur 
ou Ie personnel de 1'entreprise sur toutes les matières relatives a l'ap
plication des dispositions légales; 

ii) a demander communication de tous livres, registres et docu
ments dont la tenue est prescrite par la législation relative aux con
ditions de travail, en vue d'en vérifier la conformité avec les dispo
sitions légales et de les copier ou d'en étabür des extraits; 

iii) a exiger 1'affichage des avis dont 1'apposition est prévue par 
les dispositions légales; 

iv) a prélever et a emporter aux fins d'analyse des échantillons 
des matières et substances utilisées ou manipulées, pourvu que 1'em
ployeur ou son représentant soit averti que des matières ou substan
ces ont été préievées et emportées a cette fin. 

2. A 1'occasion d'une visite d'inspection, 1'inspecteur devra infor
mer de sa presence 1'employeur ou son représentant, a moins qu'il 
n'estime qu'un tel avis risque de porter préjudice a 1'efficacité du 
controle. 

1. Les inspecteurs du travail seront autorisés a provoquer des 
mesures destinces a éliminer les défectuosités constatées dans une 
installation, un aménagement ou des methodes de travail qu'ils peu
vent avoir un motif raisonnable de considérer comme une menace 
a la santé ou a la sécurité des travailleurs. 

2. Afin d'être k même de provoquer ces mesures, les inspecteurs 
auront Ie droit, sous réserve de tout recours judiciaire ou admini
stratif que pourrait prévoir la législation nationale, d'ordonner ou 
de faire ordonner: 

a) que soient apportées aux installations, dans un délai fixé, les 
modifications qui sont nécessaires pour assurer 1'application stricte 
des dispositions légales concernant la santé et la sécurité des travail
leurs; 

b) que des mesures immédiatement exécutoires soient prises dans 
les cas de danger imminent pour la santé et la sécurité des travail
leurs. 

3. Si la procédure fixée au paragraphe 2 n'est pas compatible 
avec la pratique administrative et judiciaire du Membre, les inspec
teurs auront Ie droit de saisir l'autorité competente pour qu'elle 
formule des injonctions ou fasse prendre des mesures immédiate
ment exécutoires. 

Article 14 

L'inspection du travail devra être informce des accidents du travail 
et des cas de maladie professionnelle dans les cas et de la maniere 
qui seront prescrits par la législation nationale. 

Sous réserve des exceptions que la législation nationale pourrait 
prévoir, les inspecteurs du travail: 

a) n'auront pas Ie droit d'avoir un intérêt quelconque direct ou 
indirect dans les entreprises placées sous leur controle; 

b) seront tenus, sous peine de sanctions pénales ou de mesures 
disciplinaires appropriées, de ne point révéler, même après avoir 
quitte leur service, les secrets de fabrication ou de commerce ou les 
procédés d'exploitation dont ils peuvent avoir eu connaissance dans 
1'exercice de leurs fonctions; 

Article 13 Article 13 

Article 15 Article 15 
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(c) shall treat as absolutely confidential the source of any com
plaint bringing to their notice a defect or breach of legal provisions 
and shall give no intimation to the employer or his representative 
that a visit of inspection was made in consequence of the receipt of 
such a complaint. 

Article 16 
Workplaces shall be inspected as often and as thoroughly as is 

necessary to ensure the effective application of the relevant legal 
provisions. 

Article 17 
1. Persons who violate or neglect to observe legal provisions 

enforceable by labour inspectors shall be liable to prompt legal 
proceedings without previous warning: Provided that exceptions may 
be made by national laws or regulations in respect of cases in which 
previous notice to carry out remedial or preventive measures is to 
be given. 

2. It shall be left to the discretion of labour inspectors to give 
warning and advice instead of instituting or recommending 
proceedings. 

Article 18 
Adequate penalties for violations of the legal provisions enforceable 

by labour inspectors and for obstructing labour inspectors in the 
performance of their duties shall be provided for by national laws 
or regulations and effectively enforced. 

Article 19 
1. Labour inspectors or local inspection offices, as the case may 

be, shall be required to submit to the central inspection authority 
periodical reports on the results of their inspection activities. 

2. These reports shall be drawn up in such manner and deal 
with such subjects as may from time to time be prescribed by the 
central authority; they shall be submitted at least as frequently as 
may be prescribed by that authority and in any case not less 
frequently than once a year. 

Article 20 
1. The central inspection authority shall publish an annual general 

report on the work of the inspection services under its control. 

2. Such annual reports shall be published within a reasonable 
time after the end of the year to which they relate and in any case 
within twelve months. 

3. Copies of the annual reports shall be transmitted to the Direc
tor-General of the International Labour Office within a reasonable 
period after their publication and in any case within three months. 

Article 21 
The annual report published by the central inspection authority 

shall deal with the following and other relevant subjects in so far 
as they are under the control of the said authority: 

(a) laws and regulations relevant to the work of the inspection 
service; 

(b) staff of the labour inspection service; 
(c) statistics of workplaces liable to inspection and the number 

of workers employed therein; 
(d) statistics of inspection visits; 
(e) statistics of violations and penalties imposed; 
(ƒ) statistics of industrial accidents; 
(g) statistics of occupational diseases. 

PART II 
Labour Inspection in Commerce 

Article 22 
Each Member of the International Labour Organisation for which 

this Part of this Convention is in force shall maintain a system of 
labour inspection in commercial workplaces. 

e) devront traiter comme absolument confidentielle la source 
de toute plainte leur signalant un défaut dans 1'installation ou une 
infraction aux dispositions légales et devront s'abstenir de révéler 
k 1'employeur ou & son représentant qu'il a été procédé a une visite 
d'inspection comme suite a une plainte. 

Article 16 
Les établissements devront être inspectés aussi souvent et aussi 

soigneusement qu'il est nécessaire pour assurer 1'application effective 
des dispositions légales en question. 

Article 17 
1. Les personnes qui violeront ou négligeront d'observer les 

dispositions légales dont 1'exécution incombe aux inspecteurs du 
travail seront passibles de poursuites légales immédiates, sans aver
tissement préalable. Toutefois, la législation nationale pourra prévoir 
des exceptions pour les cas oü un avertissement préalable devra être 
donné afin qu'il soit remédié a la situation ou que des mesures 
préventives soient prises. 

2. Il est laissé a la libre décision des inspecteurs du travail de 
donner des avertissements ou des conseils au lieu d'intenter ou de 
recommander des poursuites. 

Article 18 
Des sanctions appropriées pour violation des dispositions légales 

dont 1'application est soumise au controle d'inspecteurs du travail 
et pour obslruction faite aux inspecteurs du travail dans l'exercice 
de leurs fonctions seront prévues par la législation nationale et effep 
tivement appliquées. 

Article 19 
1. Les inspecteurs du travail ou les bureaux d'inspection tocaux, 

selon les cas, seront tenus de soumettre a 1'autorité centrale d'inspec
tion des rapports périodiques d'un caractère général sur les résultats 
de leurs activités. 

2. Ces rapports seront établis selon la maniere prescrite par 
1'autorité centrale et traiteront des sujets indiqués de temps a autre 
par 1'autorité centrale; ils seront soumis au moins aussi fréquem
ment que 1'autorité centrale Ie prescrira, et, dans tous les cas, au 
moins une fois par année. 

Article 20 
1. L'autorité centrale d'inspection publiera un rapport annuel 

de caractère général sur les travaux des services d'inspection places 
sous son controle. 

2. Ces rapports seront publiés dans un délai raisonnable ne dépas
sant en aucun cas douze mois, a partir de la fin de 1'année a laquelle 
ils se rapportent. 

3. Des copies des rapports annuels seront communiquées au 
Directeur général du Bureau international du Travail dans un délai 
raisonnable après leur parution, mais en tout cas dans un délai ne 
dépassant pas trois mois. 

Article 21 
Le rapport annuel publié par l'autorité centrale d'inspection por

tera sur les sujets suivants: 

a) lois et règlements relevant de la compétence de 1'inspection 
du travail; 

b) personnel de 1'inspection du travail; 
c) statistiques des établissements assujettis au controle de 1'inspec

tion et nombre des travailleurs occupés dans ces établissements; 

d) statistiques des visites d'inspection; 
e) statistiques des infractions commises et des sanctions imposées; 
ƒ) statistiques des accidents du travail; 
g) statistiques des maladies professionnelles; 
ainsi que sur tous autres points se rapportant a ces matières pour 

autant que ces sujets et ces points relèvent du controle de cette 
autorité centrale. 

PARTIE II 
Inspection du travail dans le commerce 

Article 22 
Chaque Membre de 1'Organisation internationale du Travail pour 

lequel la présente partie de la présente convention est en vigueur 
doit avoir un système d'inspection du travail dans les établissements 
commerciaux. 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1948—1949 
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Article 23 

The system of labour inspection in commercial workplaces shall 
apply to workplaces in respect of which legal provisions relating 
to conditions of work and the protection of workers while engaged 
in their work are enforceable by labour inspectors. 

Article 24 

The system of labour inspection in commercial workplaces shall 
comply with the requirements of Articles 3 to 21 of this Convention 
in so far as they are applicable. 

Article 23 

Le système d'inspection du travail dans les établissements com
merciaux s'applique aux établissements pour lesquels les inspecteurs 
du travail sont chargés d'assurer 1'application des dispositions légales 
relatives aux conditions du travail et a la protection des travailleurs 
dans l'exercice de leur profession. 

Article 24 

Le système d'inspection du travail dans les établissements commer
ciaux devra satisfaire aux dispositions des articles 3 a 21 de la 
présente convention, pour autant qu'ils sont applicables. 

PART III 

Miscellancous Provisions 

Article 25 

1. Any Member of the International Labour Organisation which 
ratifies this Convention may, by a declaration appended to its 
ratification, exclude Part II lrom its acceptance of the Convention. 

2. Any Member which has made such a declaration may at any 
time cancel that declaration by a subsequent declaration. 

3. Every Member for which a declaration made under paragraph 
1 of this Article is in force shall indicate each year in its annual 
report upon the application of this Convention the position of its 
law and practice in regard to the provisions of Part II of this Con
vention and the extent to which effect has been given, or is proposed 
to be given, to the said provisions. 

Article 26 

In any case in which it is doubtful whether any undertaking, part 
or service of an undertaking or workplace is an undertaking, part, 
service or workplace to which this Convention applies, the question 
shall be settled by the competent authority. 

Article 27 

In this Convention the term "legal provisions" includes, in addition 
to laws and regulations, arbitration awards and collective agreements 
upon which the force of law is conferred and which are enforceable 
by labour inspectors. 

Article 28 

There shall be included in the annual reports to be submitted under 
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organis
ation f uil information concerning all laws and regulations by which 
effect is given to the provisions of this Convention. 

Article 29 

1. In the case of a Member the territory of which includes large 
areas where, by reason of the sparseness of the population or the 
stage of development of the area, the competent authority considers 
it impracticable to enforce the provisions of this Convention, the 
authority may exempt such areas from the application of this Con
vention eitlier generally or with such exceptions in respect of parti
cular undertakings or occupations as it thinks fit. 

2. Each Member shall indicate in its first annual report upon the 
application of this Convention submitted under Article 22 of the 
Constitution of the International Labour Organisation any areas 
in respect of which it proposes to have recourse to the provisions of 
the present Article and shall give the reasons for which it proposes 
to have recourse thereto; no Member shall, after the date of its first 
annual report, have recourse to the provisions of the present Article 
except in respect of areas so indicated. 

3. Each Member having recourse to the provisions of the present 
Article shall indicate in subsequent annual reports any areas in 
respect of which it renounces the right to have recourse to the 
provisions of the present Article. 

Article 30 

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the 
Constitution of the International Labour Organisation as amended 
by the Constitution of the International Labour Organisation In

PARTIE III 

Mesures diverses 

Article 25 

1. Tout Membre de 1'Organisation internationale du Travail qui 
ratifie la présente convention peut, par une declaration accompag
nant sa ratification, exclure la Partie II de son acceptation de la 
convention. 

2. Tout Membre qui a fait une telle declaration peut 1'annuler 
en tout temps par une declaration ultérieure. 

3. Tout Membre a 1'égard duquel est en vigueur une declaration 
faite conformément au paragraphe 1 du présent article indiquera 
chaque année, dans son rapport annuel sur 1'application de la présente 
convention, 1'état de sa législation et de sa pratique concernant les 
dispositions de la Partie II de la présente convention en précisant 
dans quelle mesure il a été donné suite ou il est proposé de donner 
suite auxdites dispositions. 

Article 26 

Dans les cas oü il ne paralt pas certain qu'un établissement ou une 
partie ou un service d'un établissement sont soumis a la présente 
convention, c'est a 1'autorité competente qu'il appartiendra de 
trancher la question. 

Article 27 

Dans la présente convention Ie terme „dispositions légales" com
prend, outre la législation, les sentences arbitrales et les contrats 
collectifs ayant force de loi et dont les inspecteurs du travail sont 
chargés d'assurer 1'application. 

Article 28 

Des informations détaillées concernant toute la législation natio
nale donnant effet aux dispositions de la présente convention seront 
contenues dans les rapports annuels a soumettre conformément a 
1'article 22 de la Constitution de 1'Organisation internationale du 
Travail. 

Article 29 

1. Lorsque le territoire d'un Membre comprend de vastes régions 
oü en raison du caractère clairsemé de la population ou en raison 
de 1'état de leur développement, 1'autorité competente estime impra
ticable d'appliquer les dispositions de la présente convention, elle 
peut exempter lesdites régions de 1'application de la convention soit 
d'une maniere générale, soit avec les exceptions qu'elle juge appro
priées a 1'égard de certains établissements ou de certains travaux. 

2. Tout Membre doit indiquer, dans son premier rapport annuel 
a soumettre sur 1'application de la présente convention en vertu de 
1'article 22 de la Constitution de 1'Organisation internationale du 
Travail, toute région pour laquelle il se propose d'avoir recours 
aux dispositions du présent article, et doit donner les raisons 
pour lesquelles il se propose d'avoir recours k ces dispositions. Par la 
suite, aucun Membre ne pourra recourir aux dispositions du présent 
article, sauf en ce qui concerne les régions qu'il aura ainsi indiquées. 

3. Tout Membre recourant aux dispositions du présent article 
doit indiquer, dans ses rapports annuels ultérieurs, les régions pour 
lesquelles il renonce au droit de recourir auxdites dispositions. 

Article 30 

1. En ce qui concerne les territoires mentionnés par 1'article 35 
de la Constitution de 1'Organisation internationale du Travail telle 
qu'elle a été amendée par l'Instrument d'amendement k la Consti
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strument of Amendment, 1946, other than the territories referred to 
in paragraphs 4 and 5 of the said Article as so amended, each 
Member of the Organisation which ratifies this Convention shall 
communicate to the Director-General of the International Labour 
Office as soon as possible after ratification a declaration stating — 

(a) the territories in respect of which it undertakes that the 
provisions of the Convention shall be applied without modification; 

(b) the territories in respect of which it undertakes that the 
provisions of the Convention shall be applied subject to modificat
ions, together with details of the said modifications; 

(c) the territories in respect of which the Convention is inappli
cable and in such cases the grounds on which it is inapplicable; 

(rf) the territories in respect of which it reserves its decision. 

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) 
of paragraph 1 of this Article shall be deemed to be an integral part 
of the ratification and shall have the force of ratification. 

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration 
cancel in whole or in part any reservations made in its original 
declaration in virtue of subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 
of this Article. 

4. Any Member may, at any time at which the Convention is 
subject to denunciation in accordance with the provisions of Article 
34, communicate to the Director-General a declaration modifying in 
any other respect the terms of any former declaration and stating 
the present position in respect of such territories as it may specify. 

Article 31 

1. Where the subject matter of this Convention is within the 
self-governing powers of any non-metropolitan territory, the Member 
responsible for the international relations of that territory may, in 
agreement with the Government of the territory, communicate to 
the Director-General of the International Labour Office a declaration 
accepting on behalf of the territory the obligations of this Convention. 

2. A declaration accepting the obligations of this Convention 
may be communicated to the Director-General of the International 
Labour Office — 

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of 
any territory which is under their joint authority; or 

(/)) by any international authority responsible for the adminis
tration of any territory, in virtue of the Charter of the United Nations 
or otherwise, in respect of any such territory. 

3. Declarations communicated to the Director-General of the 
International Labour Office in accordance with the preceding 
paragraphs of this Article shall indicate whether the provisions of 
the Convention will be applied in the territory concerned without 
modification or subject to modifications; when the declaration indic
ates that the provisions of the Convention will be applied subject to 
modifications it shall give details of the said modifications. 

4. The Member, Members or international authority concerned 
may at any time by a subsequent declaration renounce in whole or 
in part the right to have recourse to any modification indicated in any 
former declaration. 

5. The Member, Members or international authority concerned 
may, at any time at which this Convention is subject to denunciation 
in accordance with the provisions of Article 34, communicate to the 
Director-General a declajation modifying in any other respect the 
terms of any former declaration and stating the present position in 
respect of the application of the Convention. 

tution de 1'Organisation internationale du Travail, 1946, a l'exclusion 
des territoires visés par les paragraphes 4 et 5 dudit article ainsi 
amendé, tout Membre de 1'Organisation qui ratifie la présente 
convention doit communiquer au Directeur général du Bureau inter
national du Travail, dans Ie plus bref délai possible après sa ratifi
cation, une declaration faisant connaïtre: 

a) les territoires pour lesquels il s'engage a ce que les dispositions 
de la convention soient appliquées sans modification; 

b) les territoires pour lesquels il s'engage a ce que les dispositions 
de la convention soient appliquées avec des modifications, et en 
quoi consistent lesdites modifications; 

<") les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans 
ces cas, les raisons pour lesquelles elle est inapplicable; 

d) les territoires pour lesquels il réserve sa decision. 

2. Les engagements mentionnés aux alinéas a) et b) du premier 
paragraphe du présent article seront réputés parties intégrantes de 
la ratification et porteront des effets identiques. 

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle declaration 
a tout ou partie des réserves contenues dans sa declaration antérieure 
en vertu des alinéas b), c) et d) du paragraphe 1 du présent article. 

4. Tout Membre pourra, pendant les périodes au cours desquelles 
la présente convention peut être dénoncée conformément aux dispo
sitions de 1'article 34, communiquer au Directeur général une nouvelle 
declaration modifiant a tout autre égard les termes de toute declara
tion antérieure et faisant connaïtre la situation dans des territoires 
déterminés. 

Article 31 

1. Lorsque les questions traitées par la présente convention 
entrent dans Ie cadre de la compétence propre des autorités d'un 
territoire non mélropolitain, Ie Membre responsable des relations 
internationales de ce territoire, en accord avec Ie gouvernement dudit 
territoire, pourra communiquer au Directeur général du Bureau 
international du Travail une declaration d'acceptation, au nom de 
ce territoire, des obligations de la présente convention. 

2. Une declaration d'acceptation des obligations de la présente 
convention peut être communiquée au Directeur général du Bureau 
international du Travail: 

a) par deux ou plusieurs Membres de 1'Organisation pour un 
territoire place sous leur autorité conjointe; 

b) par toute autorité internationale responsable de 1'administration 
d'un territoire en vertu des dispositions de la Charte des Nations 
Unies ou de toute autre disposition en vigueur, a 1'égard de ce terri
toire. 

3. Les declarations communiquées au Directeur général du 
Bureau international du Travail conformément aux dispositions des 
paragraphes précédents du présent article doivent indiquer si les 
dispositions de la convention seront appliquées dans Ie territoire 
avec ou sans modification; lorsque la declaration indique que les 
dispositions de la convention s'appliquent sous réserve de modifi
cations elle doit spécifier en quoi consistent lesdites modifications. 

4. Le Membre ou les Membres ou 1'autorité internationale inté
resses pcurront renoncer entièrement ou partiellement par une decla
ration ullérieure au droit d'invoquer une modification indiquéc dans 
une declaration antérieure. 

5. Le Membre ou les Membres ou 1'autorité internationale inté
resses pourront, pendant les périodes au cours desquelles la conven
tion peut être dénoncée conformément aux dispositions de 1'article 34, 
communiquer au Directeur général une nouvelle declaration modi
fiant a tout autre égard les termes de toute declaration antérieure 
et faisant connaïtre la situation en ce qui concerne 1'application de 
cette convention. 

PART IV 

Final Provisions 

Article 32 

The formal ratifications of this Convention shall be communicated 
to the Director-General of the International Labour Office for 
registration. 

PARTIE IV 

Dispositions finales 

Article 32 

Les ratifications formeiles de la présente convention seront com
muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail 
et par lui enregistrées. 
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Article 33 
1. This Convention shall be binding only upon those Members 

of the International Labour Organisation whose ratifications have 
been registered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after the date on which 
the ratifications of two Members have been registered with the 
Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any 
Member twelve months after the date on which its ratification has 
been registered. 

Article 34 
1. A Member which has ratified this Convention may denounce 

it after the expiration of ten years from the date on which the Con
vention first comes into force, by an act communicated to the 
Director-General of the International Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take effect until one year after the date 
on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which 
does not, within the year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of 
denunciation provided for in this Article, will be bound for another 
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention 
at the expiration of each period of ten years under the terms 
provided for in this Article. 

Article 35 
1. The Director-General of the International Labour Office shall 

notify all Members of the International Labour Organisation of the 
registration of all ratifications, declarations and denunciations com
municated to him by the Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of the Organisation of the 
registration of the second ratification communicated to him, the 
Director-General shall draw the attention of the Members of the 
Organisation to the date upon which the Convention will come into 
force. 

Article 36 
The Director-General of the International Labour Office shall 

communicate to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations full particulars of all ratifications, declarations and 
acts of denunciation registered by him in accordance with the 
provisions of the preceding Articles. 

Article 37 
At the expiration of each period of ten years after the 

coming into force of this Convention, the Governing Body of the 
International Labour Office shall present to the General Conference 
a report on the working of this Convention and shall consider the 
desirability of placing on the agenda of the Conference the question 
of its revision in whole or in part. 

Article 38 
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this 

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention 
otherwise provides, 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention 
shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Conven
tion, notwithstanding the provisions of Article 34 above, if and when 
the new revising Convention shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes 
into force this Convention shall cease to be open to ratification by 
the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual 
form and content for those Members which have ratified it but have 
not ratified the revising Convention. 

Article 39 
The English and French versions of the text of this Convention 

are equally authoritative. 

Article 33 
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi

sation internationale du Travail dont la ratification aura été enregis
trée par Ie Directeur général. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications 
de deux Membres auront été enregistrées par Ie Directeur général. 

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque 
Membre douze mois après la date oü sa ratification aura été enre
gistrée. 

Article 34 
1. Tout Membre avant ratifié la présente convention peut la 

dénoncer a 1'expiration d'une période de dix années après la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué 
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui 
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après 
avoir été enregistrée. 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans 
Ie délai d'une année après 1'expiration de la période de dix années 
mentionnée au paragraphe precedent, ne fera pas usage de la faculté 
de dénonciation prévue par Ie présent article sera lié pour une 
nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la 
présente convention a 1'expiration de chaque période de dix années 
dans les conditions prévues au présent article. 

Article 35 
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail noti

fiera a tous les Membres de 1'Organisation internationale du Travail 
1'enregistrement de toutes les ratifications, declarations et dénon
ciations qui lui seront communiquées par les Membres de l'Organi
sation. 

2. En notifiant aux Membres de 1'Organisation 1'enregistrement 
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Direc
teur général appellera 1'attention des Membres de 1'Organisation sur 
la date a laquelle la présente convention entrera en vigueur. 

Article 36 
Le Directeur général du Bureau international du Travail commu

niquera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregis
trement, conformément a 1'article 102 de la Charte des Nations 
Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications, 
de toutes declarations et de tous actes de dénonciation qu'il aura 
enregistrés conformément aux articles précédents. 

Article 37 
A 1'expiration de chaque période de dix années a compter de 

1'entrée en vigueur de la présente convention, le Conseil d'administra
tion du Bureau international du Travail devra présenter a la Confé
rence générale un rapport sur 1'application de la présente convention 
et décidera s'il y a lieu d'inscrire a 1'ordre du jour de la Conférence 
la question de sa revision totale ou partielle. 

Article 38 
1. Au cas oü la Conférence adopterait une nouvelle convention 

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et & 
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement: 

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention 
portant revision entraïnerait de plein droit, nonobstant 1'article 34 
ci-dessus, dénonciation immediate de la présente convention, sous 
réserve que la nouvelle convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) a partir de la date de 1'entrée en vigueur de la nouvelle con
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être 
ouverte a la ratification des Membres. 

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les Membres qui 1'auraient ratifiée et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant revision. 

Article 39 
Les versions francaise et anglaise du texte de la présente conven

tion font également foi. 
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Verdrag (no. 81) betreffende de arbeidsinspectie in de 
industrie en de handel 

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorganisatie, 

Door de Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau 
bijeengeroepen te Genève en aldaar bijeengekomen in haar dertigste 
zitting op 19 luni 1947, 

Besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen betref
fende de arbeidsinspectie in de industrie en de handel, welk onder
werp het vierde punt van de agenda der zitting vormt, 

Besloten hebbende, dat die voorstellen de vorm zullen aannemen 
van een internationaal verdrag, 

neemt heden, de elfde Juli negentienhonderd zeven en veertig, het 
volgende verdrag aan, hetwelk kan worden aangehaald onder de 
titel „Verdrag betreffende de arbeidsinspectie, 1947": 

DEEL I 

Arbeidsinspectie in de industrie 

Artikel 1 

Elk Lid der Internationale Arbeidsorganisatie, waarvoor dit verdrag 
van kracht is, moet een arbeidsinspectie voor industriële inrichtin
gen bezitten. 

Artikel 2 

1. De arbeidsinspectie voor industriële inrichtingen zal van toe
passing zijn op alle inrichtingen ten aanzien waarvan het handhaven 
van de naleving van wettelijke bepalingen betreffende de arbeidsvoor
waarden en de bescherming van werknemers bij de uitoefening van 
hun werkzaamheden, aan inspecteurs van de arbeid is opgedragen. 

2. De nationale wetgeving zal de mijnondernemingen en de trans
portondernemingen, of delen daarvan, van de toepassing van dit 
verdrag kunnen uitzonderen. 

Artikel 3 

1. De taak van de arbeidsinspectie zal zijn: 
a. het verzekeren van de naleving van de wettelijke bepalingen 

betreffende de arbeidsvoorwaarden en de bescherming van werk
nemers bij de uitoefening van hun werkzaamheden, zoals bepalingen 
betreffende de arbeidsduur, de lonen, de veiligheid, de gezondheid 
en het welzijn, de tewerkstelling van kinderen en jeugdige personen 
en andere verwante aangelegenheden, voor zover de inspecteurs van 
de arbeid er mede belast zijn de naleving van genoemde bepalingen 
te verzekeren; 

b. het geven van technische inlichtingen en adviezen aan de werk
gevers en aan de werknemers over de meest doeltreffende middelen 
om de wettelijke bepalingen na te leven; 

c. het onder de aandacht van de bevoegde autoriteit brengen van 
de gebreken en misbruiken welke niet met name onder de bestaande 
wettelijke bepalingen vallen. 

2. Indien aan de inspecteurs van de arbeid andere functies opge
dragen zijn, zullen deze hen bij de uitoefening van hun voornaamste 
functies niet mogen hinderen noch zullen deze op enigerlei wijze 
afbreuk mogen doen aan het gezag of de onpartijdigheid, welke voor 
de inspecteurs bij hun betrekkingen met werkgevers en werknemers 
noodzakelijk zijn. 

Artikel 4 

1. Voor zover zulks met de administratieve praktijk van het Lid 
te verenigen is, zal de arbeidsinspectie onder toezicht en controle 
van een centrale autoriteit moeten staan. 

2. In geval het een federale staat betreft zal de uitdrukking 
„centrale autoriteit" hetzij de federale autoriteit, hetzij een centrale 
autoriteit van een samenstellende eenheid kunnen aanduiden. 

Artikel 5 

De bevoegde autoriteit moet passende maatregelen treffen om te 
bevorderen: 

a. een daadwerkelijke samenwerking tussen de diensten van de 
1 arbeidsinspectie enerzijds en andere overheidsdiensten en openbare 
\ en particuliere instellingen, die gelijksoortige werkzaamheden verrich

ten, anderzijds. 
b. samenwerking tussen de ambtenaren van de arbeidsinspectie 

en de werkgevers en de werknemers of hun organisaties. 

Artikel 6 

Het personeel der arbeidsinspectie zal uit ambtenaren bestaan, wier 
rechtspositie en arbeidsvoorwaarden zodanig zijn, dat zij van de be
stendigheid van hun betrekking verzekerd zijn en onafhankelijk zijn 

! van elke verandering van Regering en elke onbehoorlijke beïnvloe
i ding van buiten. 

Artikel 7 

1. Behoudens de voorwaarden voor het in dienst nemen van per
sonen in openbare dienst door de nationale wetgeving gesteld, zullen 
de inspecteurs van de arbeid uitsluitend op grond van hun geschikt
heid voor de taak, die zij op zich moeten nemen, aangenomen mogen 
worden. 

2. De wijzen, waarop die geschiktheid geconstateerd moet wor
den, zullen door de bevoegde autoriteit worden vastgesteld. 

3. De inspecteurs van de arbeid moeten een behoorlijke opleiding 
voor de uitoefening van hun functies ontvangen. 

Artikel 8 

Zowel mannen als vrouwen zullen tot leden van het personeel der 
arbeidsinspectie kunnen worden benoemd; indien nodig, zullen aan 
de inspecteurs, onderscheidenlijk de inspectrices, bijzondere taken 
opgedragen kunnen worden. 

Artikel 9 

Elk Lid zal de nodige maatregelen nemen om te verzekeren, dat 
behoorlijk bevoegde deskundigen en technici, daaronder begrepen 
specialisten op het gebied der geneeskunde, werktuig en bouwkunde, 
electriciteit en scheikunde opgenomen worden in de arbeidsinspectie 
volgens methoden, welke geacht worden het best te passen bij de 
nationale omstandigheden, zulks ter verzekering van de toepassing 

i van de wettelijke bepalingen betreffende de gezondheid en de veilig
: heid van de werknemers bij de uitoefening van hun werkzaamheden 
| en ter onderzoek van de uitwerking van toegepaste procédés, ge

bruikte materialen en arbeidsmethoden op de gezondheid en de veilig
heid van de werknemers. 

Artikel 10 

Het aantal inspecteurs van de arbeid moet voldoende zijn om een 
doeltreffende uitoefening van de functies van de dienst der inspectie 
te verzekeren; bij de vaststelling van dat aantal moet behoorlijk reke
ning gehouden worden met: 

a. de belangrijkheid van de taken, die de inspecteurs te vervullen 
hebben, in het bijzonder met: 

1°. het aantal, de aard, de omvang en de ligging van de werk
plaatsen, aan het toezicht der inspectie onderworpen; 

2°. het aantal en de verscheidenheid van de groepen werknemers 
in die werkplaatsen werkzaam; 

3°. het aantal en de ingewikkeldheid van de wettelijke maat
regelen, waarvan de naleving verzekerd moet worden; 

b. de materiële uitvoeringsmiddelen, ter beschikking van de in
specteurs gesteld; 

c. de praktische voorwaarden, waaronder de inspectiebezoeken 
gebracht zullen moeten worden, teneinde doeltreffend te zijn. 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1948—1949 
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Artikel 11 

1. De bevoegde autoriteiten zullen de nodige maatregelen nemen 
om aan de inspecteurs van de arbeid ter beschikking te stellen: 

a. plaatselijke kantoren, doelmatig ingericht overeenkomstig de 
eisen van de dienst en toegankelijk voor alle belanghebbenden; 

b. de vervoersfaciliteiten nodig voor de uitoefening van hun func
ties, waar zich geen behoorlijke openbare vervoermiddelen bevinden. 

2. De bevoegde autoriteit zal de nodige maatregelen nemen om 
aan de inspecteurs van de arbeid alle reiskosten en alle bijkomende 
uitgaven nodig voor de uitoefening van hun taak te vergoeden. 

Artikel 12 
1. De inspecteurs van de arbeid, voorzien van behoorlijke legiti

matiebewijzen, zullen bevoegd zijn: 
a. om vrijelijk, zonder voorafgaande kennisgeving op elk uur 

van de dag en de nacht in elke aan toezicht onderworpen inrichting 
binnen te treden; 

/;. om overdag alle localiteiten te betreden, waarvan zij een rede
lijke grond hebben te veronderstellen, dat deze aan toezicht van de 
inspectie onderworpen zijn; 

c. om over te gaan tot alle onderzoeken, controles of enquêtes, 
welke zij nodig mochten oordelen om er zich van te verzekeren, dat 
de wettelijke bepalingen daadwerkelijk in acht genomen worden en 
in het bijzonder: 

1°. om alleen of in tegenwoordigheid van getuigen de werkgever 
of het personeel der onderneming te ondervragen over alle aange
legenheden betreffende de toepassing van de wettelijke bepalingen; 

2°. om overlegging te vragen van alle boeken, registers en docu
menten, waarvan het aanhouden bij de wetgeving betrekking heb
bende op de arbeidsvoorwaarden is voorgeschreven, ten einde na te 
gaan of die in overeenstemming met de wettelijke bepalingen zijn, 
en om afschriften daarvan of uittreksels daaruit te maken; 

3°. om het aanplakken van mededelingen te eisen, waarvan het 
aanbrengen bij de wettelijke bepalingen vereist is; 

4°. om monsters van materialen en stoffen, die gebruikt of be
handeld worden, te nemen en mede te nemen teneinde die te analy
seren, mits de werkgever of diens vertegenwoordiger gewaarschuwd 
wordt, dat materialen of stoffen daartoe genomen en medegenomen 
zijn. 

2. Bij gelegenheid van een inspectiebezoek moet de inspecteur de 
werkgever of diens vertegenwoordiger van zijn aanwezigheid in 
kennis stellen, tenzij hij van oordeel is dat een dergelijke kennis
geving de uitoefening van zijn taak zou kunnen schaden. 

Artikel 13 
1. De inspecteurs van de arbeid zullen bevoegd zijn om maat

regelen te nemen om gebreken, geconstateerd in een installatie, een 
inrichting of bij de arbeidsmethoden, ten aanzien waarvan zij een 
redelijke grond hebben om te veronderstellen, dat die een bedreiging 
voor de gezondheid en de veiligheid van de werknemers vormen, te 
verhelpen. 

2. Teneinde het de inspecteurs mogelijk te maken om die maat
regelen te nemen, zullen zij, behoudens het recht van beroep op een 
gerecht of een administratieve autoriteit, voorzien bij de nationale 
wetgeving, het recht hebben om te gelasten of te doen gelasten: 

a. dat binnen een vastgestelde termijn de veranderingen aan de 
installaties aangebracht worden, die noodzakelijk zijn om de strikte 
toepassing van de wettelijke bepalingen betreffende de gezondheid 
en de veiligheid van de werknemers te verzekeren; 

/;. dat in gevallen van dreigend gevaar voor de gezondheid en de 
veiligheid van de werknemers onmiddellijk van kracht wordende 
maatregelen genomen worden. 

3. Indien de procedure, voorgeschreven in het tweede lid, niet 
overeenkomt met de administratieve en gerechtelijke praktijk van het 
Lid, zullen de inspecteurs het recht hebben om zich tot de bevoegde 
autoriteiten te wenden, opdat deze bevelen ter zake geven of onmid
dellijk van kracht wordende maatregelen nemen. 

Artikel 14 

De arbeidsinspectie moet in kennis worden gesteld van de arbeids
ongevallen en de gevallen van beroepsziekten, in de gevallen en op 
de wijze voor te schrijven bij de nationale wetgeving. 

Artikel 15 

Behoudens de uitzonderingen bij de nationale wetgeving vast te 
stellen, zullen de inspecteurs van de arbeid: 

a. generlei direct of indirect belang mogen hebben in de onder 
hun toezicht geplaatste ondernemingen; 

b. op straffe van strafrechtelijke of passende disciplinaire maat
regelen gehouden zijn om, zelfs na de dienst verlaten te hebben, 
generlei fabricage of handelsgeheimen of productiewijzen waarvan 
zij in de uitoefening van hun functie hebben kennis gekregen, open
baar te maken; 

c. als strikt vertrouwelijk moeten beschouwen de bron van elke 
klacht, waarbij een gebrek in de installatie of een inbreuk op de wette
lijke bepalingen te hunner kennis wordt gebracht en zich er van 
moeten onthouden om aan de werkgever of diens vertegenwoordiger 
mede te delen, dat tengevolge van een klacht een inspectiebezoek is 
gebracht. 

Artikel 16 

De inrichtingen moeten zo vaak en zo zorgvuldig worden geïn
specteerd als nodig is om een daadwerkelijke naleving van de betref
fende wettelijke bepalingen te verzekeren. 

Artikel 17 
1. Personen, die de wettelijke bepalingen, waarvan de naleving 

onderworpen is aan het toezicht van de inspecteurs van de arbeid, 
niet nakomen of veronachtzamen, staan aan onmiddellijke wettelijke 
vervolging, zonder voorafgaande waarschuwing bloot. De nationale 
wetgeving zal echter uitzonderingen kunnen bepalen voor die geval
len, waarin vooraf een waarschuwing zal moeten worden gegeven 
om in de toestand verbetering te brengen of preventieve maatregelen 
te nemen. 

2. Het wordt aan de vrije beslissing van de inspecteurs van de 
arbeid overgelaten om waarschuwingen of raad te geven in plaats 
van het instellen van vervolgingen of het aanbevelen daarvan. 

Artikel 18 
Bij de nationale wetgeving zullen doeltreffende straffen voorge

schreven worden voor overtreding van de wettelijke bepalingen, waar
van de naleving onderworpen is aan het toezicht van de inspecteurs 
van de arbeid, en voor obstructie tegen de inspecteurs van de arbeid 
bij de uitoefening van hun functies; die strafbepalingen zullen daad
werkelijk worden toegepast. 

Artikel 19 

1. De inspecteurs van de arbeid of de plaatselijke inspectiebureaux, 
al naar het geval zich voordoet, zullen gehouden zijn om periodieke 
verslagen van algemene aard omtrent de resultaten van hun werk
zaamheden aan de bevoegde centrale arbeidsinspectie-autoriteit voor 
te leggen. 

2. Die verslagen zullen in een door de centrale autoriteit vastge
gestelde vorm opgemaakt worden en zullen de onderwerpen, van tijd 
tot tijd door de centrale autoriteit voorgeschreven, behandelen; zij 
zullen ten minste zo dikwijls als de centrale autoriteit zal bepalen 
ingediend worden en in elk geval ten minste eenmaal per jaar. 

Artikel 20 

1. De centrale inspectie-autoriteit zal een algemeen jaarverslag 
over de werkzaamheden van de onder haar toezicht geplaatste inspec
tiediensten doen verschijnen. 

2. Die verslagen zullen binnen een redelijke termijn — in elk 
geval binnen 12 maanden — na afloop van het jaar, waarop zij 
betrekking hebben, worden uitgegeven. 

3. Exemplaren van de jaarverslagen zullen binnen een redelijke 
termijn na hun verschijning — in elk geval binnen drie maanden 
daarna — aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeids
bureau worden toegezonden. 

Artikel 21 

De jaarverslagen door de centrale arbeidsinspectie-autoriteit uit
gegeven, zullen op de volgende en andere ter zake dienende aange
legenheden, voor zover die onder toezicht van de bedoelde autoriteit 
staan, betrekking hebben: 

a. wetten en reglementen tot de bevoegdheid van de arbeids
inspectie behorende; 
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b. personeel van de arbeidsinspectie; 
c. statistieken van de inrichtingen onderworpen aan inspectie, en 

het aantal van de daar werkzame werknemers; 
d. statistieken van inspectiebezoeken; 
e. statistieken van begane overtredingen en van opgelegde 

straffen; 
ƒ. statistieken van arbeidsongevallen; 
g. statistieken van beroepsziekten. 

DEEL II 

Arbeidsinspectie in de handel 

Artikel 22 

Elk Lid van de Internationale Arbeidsorganisatie, waarvoor dit 
deel van het onderhavige verdrag van kracht is, moet een arbeids
inspectie voor handelsinrichtingen bezitten. 

Artikel 23 

De arbeidsinspectie voor handelsinrichtingen zal van toepassing 
zijn op alle inrichtingen ten aanzien waarvan het handhaven van de 
naleving van wettelijke bepalingen betreffende de arbeidsvoorwaar
den en de bescherming van werknemers bij de uitoefening van hun 
werkzaamheden, aan inspecteurs van de arbeid is opgedragen. 

Artikel 24 

De arbeidsinspectie voor handelsinrichtingen zal aan het bepaalde 
in de artikelen 3 tot en met 21 van dit verdrag, voor zover van toe
passing, moeten voldoen. 

DEEL III 

Verschillende bepalingen 

Artikel 25 

1. Elk Lid der Internationale Arbeidsorganisatie, dat dit verdrag 
bekrachtigt, kan, bij een verklaring, gevoegd bij zijn bekrachtiging, 
deel II van de aanvaarding van dit verdrag uitsluiten. 

2. Elk Lid, dat een dergelijke verklaring afgelegd heeft, kan haar 
te allen tijde bij een latere verklaring te niet doen. 

3. Elk Lid, waarvoor een verklaring, afgelegd overeenkomstig 
het bepaalde in het eerste lid van dit artikel van kracht is, zal ieder 
jaar in zijn jaarrapport over de toepassing van dit verdrag de stand 
van zijn wetgeving en van de praktijk ten aanzien van de bepalingen 
van deel II van dit verdrag aangeven en daarbij de mate, waarin 
het aan bedoelde bepalingen gevolg heeft gegeven of zich voorstelt 
te geven, vermelden. 

Artikel 26 

In geval van twijfel of een onderneming, een onderdeel of een 
dienst van een onderneming onder de toepassing van dit verdrag valt, 
zal de bevoegde autoriteit dienaangaande beslissen. 

Artikel 27 

In dit verdrag omvat de uitdrukking „wettelijke bepalingen" be
halve de wetgeving, de scheidsrechterlijke beslissingen en de collec
tieve overeenkomsten, die wetskracht hebben en ten aanzien waarvan 
het handhaven van de naleving aan inspecteurs van de arbeid is opge
dragen. 

Artikel 28 
In de jaarverslagen, die overeenkomstig het bepaalde in artikel 22 

van het Statuut der Internationale Arbeidsorganisatie ingediend moe
ten worden, zullen nauwkeurige inlichtingen over de nationale wet
geving, waarbij uitvoering wordt gegeven aan de bepalingen van dit 
verdrag, opgenomen moeten worden. 

Artikel 29 
1. Wanneer het gebied van een Lid grote streken bevat, waar 

tengevolge van schaarse bevolking of tengevolge van de stand van de 
ontwikkeling, de bevoegde autoriteit het ondoenlijk acht om de bepa
lingen van dit verdrag toe te passen, kan het die streken van de toe
passing van het verdrag uitsluiten en wel algemeen of met die uitzon
deringen, welke het ten aanzien van bepaalde ondernemingen of 
bepaalde werkzaamheden geschikt acht. 

2. Elk Lid moet in zijn eerste jaarrapport krachtens artikel 22 
van het Statuut der Internationale Arbeidsorganisatie omtrent de 
toepassing van dit verdrag in te dienen, de streek aangeven, waarvoor 
het zich voorstelt een beroep op de bepalingen van dit artikel te 
doen en moet de redenen daartoe vermelden. Daarna zal geen Lid, 
behalve ten aanzien van de overeenkomstig het vorenstaande aan
geduide streken, een beroep op de bepalingen van dit artikel kunnen 
doen. 

3. Elk Lid, dat een beroep op de bepalingen van dit artikel doet, 
moet in zijn latere jaarverslagen de streken aangeven, ten aanzien 
waarvan het afstand doet van het recht van beroep op de bepalingen 
van dit artikel. 

Artikel 30 

1. Voor zoveel betreft de gebieden, bedoeld in artikel 35 van het 
Statuut der Internationale Arbeidsorganisatie, zoals dit is gewijzigd bij 
de Akte van wijziging van het Statuut der Internationale Arbeidsorga
nisatie, 1946, behoudens de gebieden, bedoeld in de leden 4 en 5 
van dat aldus gewijzigde artikel, moet elk Lid der Organisatie, dat dit 
verdrag bekrachtigt, tegelijk met zijn bekrachtiging of zo spoedig 
mogelijk na zijn bekrachtiging aan de Directeur-Generaal van het 
Internationaal Arbeidsbureau een verklaring doen toekomen, waarin 
het mededeelt: 

a. de gebieden, ten aanzien waarvan het zich verbindt dat de be
palingen van het verdrag zonder wijziging worden toegepast; 

b. de gebieden, ten aanzien waarvan het zich verbindt dat de be
palingen van het verdrag met wijzigingen worden toegepast, en waarin 
die wijzigingen bestaan; 

c. de gebieden, waar het verdrag niet toegepast kan worden en 
in die gevallen, de redenen waarom; 

d. de gebieden, ten aanzien waarvan het zich zijn beslissing voor
behoudt. 

2. De verplichtingen, bedoeld onder a en b van het eerste lid 
van dit artikel, zullen geacht worden een integrerend deel van de 
bekrachtiging uit te maken en zullen dezelfde gevolgen hebben. 

3. Eik Lid zal bij een nadere verklaring afstand kunnen doen van 
alle of een deel der voorbehouden, neergelegd in zijn oorspronkelijke 
verklaring volgens het bepaalde onder b, c en d van het eerste lid 
van dit artikel. 

4. Elk Lid zal op enig tijdstip waarop dit verdrag overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 34 kan worden opgezegd, aan de Directeur
Generaal een nadere verklaring kunnen doen toekomen, waarbij in 
enig ander opzicht de inhoud van een vroegere verklaring gewijzigd 
wordt en de toestand ten aanzien van bepaalde aangegeven gebieden 
uiteengezet wordt. 

Artikel 31 

1. Wanneer de in dit verdrag behandelde aangelegenheden vallen 
binnen de eigen bevoegdheden van een buiten het moederland gelegen 
gebied, kan het Lid, dat verantwoordelijk is voor de buitenlandse 
betrekkingen van dat gebied, in overeenstemming met de Regering 
van dat gebied, aan de Directeur-Generaal van het Internationaal 
Arbeidsbureau een verklaring doen toekomen, waarbij het de ver
plichtingen, neergelegd in dit verdrag, namens dat gebied aanvaardt. 

2. Een verklaring, waarbij de verplichtingen neergelegd in dit ver
drag worden aanvaard, kan aan de Directeur-Generaal van het Inter
nationaal Arbeidsbureau worden medegedeeld: 

a. door twee of meer Leden der Organisatie voor een gebied, dat 
onder hun gemeenschappelijk gezag is geplaatst; 

b. door elke internationale autoriteit, die voor het beheer van 
een gebied verantwoordelijk is krachtens de bepalingen van het Hand
vest der Verenigde Naties of anderszins, met betrekking tot dat 
gebied. 

3. De verklaringen, aan de Directeur-Generaal van het Inter
nationaal Arbeidsbureau overeenkomstig het bepaalde in de voor
gaande leden van dit artikel medegedeeld, moeten vermelden, of de 
bepalingen van het verdrag in het betreffende gebied met of zonder 
wijziging toegepast zullen worden; wanneer de verklaring inhoudt, 
dat de bepalingen van het verdrag zullen worden toegepast onder 
voorbehoud van wijzigingen, zal zij moeten vermelden, waarin die 
wijzigingen bestaan. 

4. Het betreffende Lid of de betreffende Leden of internationale 
autoriteit zullen bij een latere verklaring geheel of gedeeltelijk afstand 
kunnen doen van het recht van beroep op een wijziging in een vroegere 
verklaring medegedeeld. 
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5. Het betreffende Lid of de betreffende Leden of internationale 
autoriteit, zullen op enig tijdstip waarop dit verdrag overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 34 opgezegd kan worden, aan de Directeur
Generaal een nadere verklaring kunnen doen toekomen, waarbij in 
enig ander opzicht de inhoud van een vroegere verklaring gewijzigd 
wordt en de toestand ten aanzien van de toepassing van dit verdrag 
medegedeeld wordt. 

DEEL IV 

Slotbepalingen 

Artikel 32 

De officiële bekrachtigingen van dit verdrag zullen worden mede
gedeeld aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeids
bureau en door hem worden ingeschreven. 

Artikel 33 

1. Dit verdrag zal slechts verbindend zijn voor de Leden der 
Internationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtigingen door de 
Directeur-Generaal hebben doen inschrijven. 

2. Het zal van kracht worden twaalf maanden nadat de bekrach
tigingen van twee Leden door de Directeur-Generaal zullen zijn inge
schreven. 

3. Vervolgens zal dit verdrag voor ieder der Leden van kracht 
worden twaalf maanden na de datum, waarop zijn bekrachtiging zal 
zijn ingeschreven. 

Artikel 34 

1. Ieder Lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen 
na verloop van een termijn van tien jaren na de datum, waarop dit 
verdrag van kracht is geworden, zulks bij een verklaring toegezonden 
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau en 
door deze in te schrijven. De opzegging wordt eerst van kracht een 
jaar, nadat zij is ingeschreven. 

2. Ieder Lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd en binnen een jaar 
na verloop van de termijn van tien jaar, bedoeld in het vorig lid, 
geen gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging voorzien in 
dit artikel, zal voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden 
zijn en kan daarna dit verdrag opzeggen na verloop van elke termijn 
van tien jaren, volgens de voorwaarden bedoeld in dit artikel. 

Artikel 35 
1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau 

zal aan alle Leden der Internationale Arbeidsorganisatie mededeling 
doen van de inschrijving van alle bekrachtigingen, verklaringen en 
opzeggingen, welke hem door de Leden der Organisatie zullen zijn 
medegedeeld. 

2. Bij de mededeling aan de Leden der Organisatie van de tweede 
hem medegedeelde bekrachtiging, zal de Directeur-Generaal de aan
dacht van de Leden der Organisatie vestigen op de datum, waarop 
dit verdrag van kracht zal worden. 

Artikel 36 
De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau zal 

aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties mededeling doen 
ter registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het 
Handvest der Verenigde Naties, van de volledige bijzonderheden 
omtrent alle bekrachtingen, verklaringen en opzeggingen, welke hij 
overeenkomstig de voorgaande artikelen heeft geregistreerd. 

Artikel 37 
Telkens na verloop van een termijn van tien jaren, te rekenen van 

de datum waarop dit verdrag van kracht is geworden, moet de Raad 
van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Algemene 
Conferentie een verslag uitbrengen over de toepassing van dit ver
drag en beslissen of het wenselijk is de gehele of gedeeltelijke her
ziening van dit verdrag op de agenda der Conferentie te plaatsen. 

Artikel 38 
1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende 

gehele of gedeeltelijke wijziging van het onderhavige verdrag, zal, 
tenzij het nieuwe verdrag anders bepaalt: 

a. de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, hou
dende herziening, ipso jure onmiddellijke opzegging van het onder
havige verdrag medebrengen, niettegenstaande het bepaalde in arti
kel 34, onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag, houdende 
herziening, van kracht is geworden; 

b. van de datum, waarop het nieuwe verdrag, houdende herzie
ning, van kracht is geworden, het onderhavige verdrag niet langer 
door de Leden bekrachtigd kunnen worden. 

2. Dit verdrag zal echter van kracht blijven naar vorm en inhoud 
voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die het nieuwe verdrag, 
houdende herziening, niet zullen bekrachtigen. 

Artikel 39 
De Engelse en de Franse tekst van dit verdrag zijn gelijkelijk 

authentiek. 


